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X. — The Collective Singular in Spanish. 
By henry R. LANG, 

TEACHER OF MODERN LANGUAGES IN THE SWAIN FREE SCHOOL, 
NEW BEDFORD, MASS. 

The part of grammar which, with the exception of French 
and to a certain degree of Itahan, has been almost entirely 
neglected in the study of the Neo-Latin idioms, is, we need not 
hesitate to say, syntax ; for the more or less extensive treatises 
which we find devoted to it in the available grammars, intended 
mostly to serve practical purposes, cannot meet the expecta- 
tions of the scholar nor yet always those of the practical learner. 
A scientific statement of the syntactical forms of the Spanish 
language, for instance, has as yet not been attempted, unless 
the Diccionario de construccion y r%imen de la lengua castel- 
lana, por D. Rufius Jos6 Cuervo, the first number of which, 
recently published at Paris, we have not been able as yet to ob- 
toin, prove to be such an one. The numerous practical gram- 
mars intended to teach modern Spanish almost uniformly base 
their rules of syntax on the language of Cervantes, thus confus- 
ing two widely different epochs and presenting constructions 
and terms which are now obsolete. Even Paul Foerster's ex- 
cellent " Spanische Sprachlehre " is not always reliable in stating 
the age or the extent of use of a construction. Thus, to give 
only one instance, in treating the uses of the preposition de with 
the infinitive, § 486, 27, he represents the construction : ' hacerse 
de rogar ' as unusual, and leaves one to infer that it occurs only 
in Don Quijote, whereas it is the usual construction, found again 
' Galatea,' 1. vi : La mal camarera tan comedida como hermosa, 
sin hacerse de rogar, cant6 de esta suerte ; used two centuries 
and a half before Cervantes by Don Juan Manuel in the Conde 
Lucanor, ex. xvii : 

En lo que tu pro pudieres fallar, 
Nunca te fagas mucho de rogar ; 

again by Luna in the Lazarillo de Tormes, p. ii, c. 11: Hicelo, 
sin hacerme de rogar ; and so on, up to the present time, where 
we find it, for instance, in the ' Escenas Matritenses ' by Mesonero 
Romanos : La vieja se hacia de rogar ; in Fernan Caballero : 
El no se hizo de rogar (Familia de Alvareda, p. 21, Brockhaus 
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ed.). Considering this neglected state of Spanish syntax and 
the vast material waiting for a systematic arrangement, we need 
not be surprised that many of its peculiarities should have been 
insufficiently treated, while others have been entirely overlooked 
even by the master of Romance Philology, Friedrich Diez, and 
those following in his wake. One of the constructions not men- 
tioned in Diez' Comparative Romance Grammar, nor in any of 
the special grammars of the several Neo-Latin idioms, though 
in Spanish at least it is frequent enough to thrust inself upon 
one's notice, is the use of the singular of concrete nouns for the 
plural in a collective sense, commonly termed the collective 
singular. It is the purpose of this paper to call attention to the 
existence of this construction in the Romance languages, and 
particularly in Spanish. As neither the time nor the material 
at hand permitted us to extend our researches over the whole 
of Spanish literature, ancient and modern, we had to content 
ourselves for the present with the study of the most important 
works of the former, inclusive of the time of Cervantes, using 
for the modern language some of the better novelists. We 
regret especially not having been able to adduce late and 
mediaeval Latin for our present presentation of the subject, but 
hope to do so in the near future. 

For the twelfth century we have read the ' Poemo del Cid ; ' for 
the thirteenth three of the poems of Gonzalez de Berceo, the 
' Libre de Apollonio,' the ' Libro de Alexandro,' the ' Poenia 
del Conde Feman Gonzalez, a considerable part of ' La Gran 
Conquista de Ultramar,' the Romances contained in Wolf's 
Primavera y Flor de Romances ; ' for the fourteenth the ' Libro 
de Patronio ' and the ' Libro de los Estados ' by Don Juan 
Manuel ; for the fifteenth the Cr6nicas de los reyes de Castilla," 
and the ' Celestina : ' for the sixteenth the Lazarillo de Tormes, 
the epic poems ' La Araucana ' by Ercilla, ' La Austriada ' by 
Juan Rufo Gutierrez, ' El Monserrate ' by Virues, and the 
'Guerras Civiles de Granada ' by Hita ; for the seventeenth the 
epic poems ' Bernardo del Carpio ' by Valbuena, ' Napoles re- 
cuperada ' by Borja, and all the prose-works of Cervantes ; for 
the nineteenth, some of the novels of Feman Caballero, B. P. 
Gald6s, P. A. de Alarcon, A. de Trueba and E. Castelar. 

Here and there we shall be able to cite instances of the con- 
struction from the Portuguese, French and Italian. For the 
Portuguese we read Hardung's ' Romanceiro portuguez,' and 
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compared passages of the New Testament with those in the 
Greek original. Neither Matzner, Holder nor any of the French 
and Italian grammars which we consulted, give any information 
on the subject. In the very last moment, Brinkmann's ' Syntax 
des Franzosischen und Elnglischen ' fell into our hands, where 
the occurrence of the collective singular in French is for the first 
time pointed out. 

The tendency to conceive a number of objects, particularly 
inanimate things, as a unit, is general in Indo-European Speech. 
We discover it in the familiar fact that neuters either use no 
plural sign or take the ending of an abstract noun in the femi- 
nine singular, as in the Germanic languages and the Greek and 
Latin, and that Greek neuters plural have a singular predicate. 
To the working of the same tendency may be attributed the 
formation of feminine singulars in the Romance Languages from 
Latin neuters plural. 

Representing a multeity of things, animate or inanimate, as a 
unity, lends life and individuality to language ; hence it is done 
especially in poetry and in such works as adopt a poetical 
manner of treatment. We may look for it in the proverb, in the 
proverbial phrase and similar modes of expression. From 
poetical language it passes over into prose, where, however, its 
use is very limited, and restricted to concrete nouns of frequent 
occurrence. 

In Latin the collective singular, as far as it is known, occurs 
■with the names of persons, nations, animals, plants, materials, 
parts of the body and sundry other concrete nouns. Draeger, 
■' Historische Syntax der Lat. Sprache,' gives a large, though 
not complete, list of such cases. The adjectives of quantity 
■niullus and plurimus are frequently joined to nouns in the 
singular, a usage which we shall find to be quite common in the 
language of Cervantes. 

In Spanish the construction is used with the following nouns : 

I. Names of persons : Varon, fembra, caballero, hidal- 
go, DONCEL, MUJER, DUENA, VECINA, HOMBRE, BARBA, 

sergente, confesor, podestat, peon, MENESTRAL, 
senyall, acostado, criado and the like. 

Mucha dtienna . . . andaban afontadas. (G. de Berceo, 'Vida 
de S. M.' c. 374). 

Que iania buena duenna sea desamparada. (' Milag. de N. 
Senora.' c. 566). 
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A mucho buen doncel auien caras costadas. (' Libre de Apol- 
lonio.' c. 16.) 

Mucho buen menestral, . . . mucho btien senyall. c. 202. 

Nunca varon hafembra, nm fembra ha varan 
Non serui6 en este mundo de meior corazon. c. 241. 

Mucho varon rascado. c. 283. 

Lleg6sse hi mucho buen omne e mucha riqua podestat. c. 643. 

Que a cabo de III meses fuessen todos iuntados, 

Peon e cauallero todos bien aguisados. ('Libro de Alex.' c. 178). 

Un fijo e dos fijas, mucha buena vezina. c. 821. 
Auien mucho hombre bueno fecho sin calauera. c. 981. 
Azia mucho hombre muerto e desondrado. c. 997. 
Auien muertos con ella mucha barba hondrada. c. 1205. 
Con mucho cauallero e mucho bon sergente. c. 1225. 
Non pop6 cauallero viva, escuso peon. c. 1241. 
Auien a parte echada mucha barua cavosa. c. 1846. 

Muchos vasallos bonos, mucho bon acostado, 
Muchos bonos amigos, mucho bon criado. c. 1866. 

Non dexaron a vida nin mugier nin varon. c. 2080. 

Muchas virgines e santas e mucho buen confesor. (P. del 
Conde F. G. c. 156). 

Cuinto del hidalgo moro. (Wolf, P. y F. de R. i, p. 236). 

Para tanio caballero chica cabalgada es esta. 1. c. p. 249. 

Y 3\.perro cristiano astuto se diera muerte afrentosa. (Guer- 
ras civ. de Granada, p. ii, c. 14). 

Lloran tanio caballero como alM se hubo perdido. (Romance 
del Rey Chiquito de Granada). 

Mucho cristiano mancebo. (Rom. del maestre de Calatrava). 

Por ruego ni intercesion de persona alguna, varon ni mujer. 
(Cr6nica de los reyes F. y I.). 

Ap6nas puedo creer que hombre mortal tal brazo alcance. 
(Bernardo del Carpio. 1. 3). 

Mortific6 d los curiosos el espectSculo de tanto hombre muerto, 
siquier fueran franceses y renegados. (Gald6s, 'El Equipaje 
del rey Jos^.' cap. 15). 

Pero la verdad es, que si no hubiera tanto discipulo necio, no 
habria tanto perverso maestro. (Feman Caballero, 'La Gaviota,' 
p. ii, c. i). 

Tanto nuevo maestro! y cada cual ensena una cosa. 1. c. 

Abajo habia tanto hombre, que parecia un hormiguero. 1. c. c. 9. 
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Cristianos ! yo no se de d6nde sali6 tanta criatura ! 1. c. 

Pero, I de d6nde sali6 tanto miisico ? 1. c. 

Ninguno tan juguet6n entre tanto nino travieso como pululaba 
por las Campinas durante nuestra infancia. (Castelar, ' Santia- 
guiUo el Posadero.' c. 2). 

Los soldados del Cid se alcjaron en suntuosos palacios .... 
y el peon tuvo esclavos que le sirviesen. (A. de Trueba, * Las 
hijas del Cid,' c. 7). 

In Latin we find the collective singular used with miles, eques, 
pedes, hostis, funditor, tibicen, bucinator, remex, infans, amicus, 
civis, heres, homo, hospes, victor, armatus, mercator, cliens, 
accusator, adversarius, the usage spreading from the times of 
Livy and Tacitus. 

From the Portuguese Reinhardstbttner, 'Gramm. d. port. 
Sprache,' p. 400, cites one instance ; Muito cavalleiro em Fran9a 
tanto como esses val, Hard. Rom. ii, 22, and remarks that the 
construction is very rare in the language. Other cases of it 
coming under this head are : 

Os bra9os jd tern cansados De tanto inorto virar. (Hard. 
Rom. i, 7). 

Anda tanto cavalleiro n'aqueUa terra sagrada. 1. c. i, 72. 

\k agora nio ha Judeu nem Gentio; nem escravo, nem livre; 
nem macho, nem femea; porque todos v6s sois hum em Christo 
Jesus. Galatians, iii, 28. 

For the French we may cite a few instances found in Brink- 
mann, ' Syntax des Franz, u. Engl.' — As the individual is not 
divisible, it may be called a coDective use of the singular when 
Sand, 'Consuelo,' says: Je ne connais point d'homme qui ne soil 
sans d€faut, or when we read in Scribe, ' Bertr. Rat.' iii, 9 : II 
n'a d'ami que lui. — The singular of soldat is used in a collective 
sense by Souvestre : Ah ! c'^tait le p^re du soldat (representing 
Napoleon as the father of his soldiers). 

2. Names of nations ; cristiano, moro, turco, araucano. 

Fizo a mucha mora viuda de su esposo. (G. de Berceo, 'V. 
de S. D. de Silos,' c. 128. 

Mucho cristiano mancedo, y mucha linda cristiana. ( Wolf, 
' P. y F. de R.' i, 286). 

El moro se fu€ &. Andarax, Uevando todo su campo. (Rom. 
de la batalla de las Alpujarras,') (cited from 'Guerras civ. de 
G.' p. ii, c. 15). 
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A recebir al araucano pica. (' La Araucana.' canto 9). 

El moro, su furor ejecutando, pasaba come rayo acelerado, 
alzando tras de si en aquel distrito un numero de gente infinito. 
(' La Austriada.' canto 4). 

El moro invoca su deidad propicia, los nuestros al ap6stol de 
Galicia. 1. c. 

El iurco en popa, y el cristiano d remo, desigualmente parten 
el camino. canto 22. 

A cuyo nombre ilustre y linos de oro, reverenci6 el cristiano 
y temblo el moro. (Bernardo del Carpio. 1. i). 

Pero como ellos Uegaron, y vieron en lugar de los moros que 
buscaban tanto pobre cristiano, quedaron confusos. (Don 
Quijote, p. i, c. 41). 

In Latin, the singular of names of nations for the plural is 
found with increasing frequency from Livy down. Cicero, 
Fam. IX, 25, I has : equitem Parthum. In Livy, Tacitus and 
later writers we find Romanus, Poenus, Volsius, funditor Baliaris, 
Lusitames, Samnis, Bactrianus, Scytha. 

From the other Romance languages we can cite no instances 
at present, save two from the French, given by Brinkmann, 
vol. i, p. 4 : 

Le Sarmate d cheval t'embrasse avec fureur . . . L' Anglais, 
pour te garder, signala son courage. (Voltaire, 'A la liberty.') 

Peindre Bellone en feu tonnant de toutes parts, 

Et le Beige effray^ fuyant sur ses ramparts. (Boileau, sat. 7). 

A case from the Portuguese was given above : Jd agora nio 
ha Judeu nem Gentio. (Galat. iii, 28). 

3. Names of animals: caballo, palafre, yegua, mula, 
perro, oveja, gallina, conejo, anguila, trucha, 
liebre, serpiente, bestia, animal, ballena, pescado. 

Quien vio por Castiella tanta mula prcfiada, 

E tanto palafre que bien anda ? (P. del Cid. 1966-67). 

Tanta gruessa mula e tauto palafre de sazon, 

Tanta buena arma e tanto buen cauallo corredor. 1987-1989. 

Tanta gruessa mula e tanto palafre de sazon. 2114. 

Tanto cauallo corredor, tanta gruessa mula, tanto palafre de 
sazon. 3242-4. 

Comiendo pan y agua, non anguila nin trucha. (Berceo, V. 
de S. M. c. 145). 
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Fazies en medio un fremoso ualleio, de tnucha buena liebre, 
de tnucho buen (oncio. (Libro de Alex. c. 450). 

Andaua mucho cauallo connas riendas colgadas. c. 1198. 

De muchas maranijas de mucha bestia granada. c. 1936. 

Salia mucho cauallo vacio con mucha silla. (P. del Conde 
F. G. c. 539). 

Mucho caballo lijero. (Wolf. P. y F. de R. i, 75). 

Cudnta de X^Lyegua bay a! 1. c. p. 236. 

Vieron tanta yegua overa, tanto caballo alazano. p. 268. 

Muchas vacas, mucha oveja, p. 286. 

Duerme elfiero animal y la serpiente inclina su cabeza. ('La 
Austriada,' canto 13). 

Focas, ballena y redes delicadas, (Bern, del Carpio, 1. 9). 

Tanto animal yendo y viniendo, y ni un solo para ml ! 
(Gald6s, ' El Empecinado. c. 28). 

I Qu6 tal ? Se ha recojido hoy mucha gallina ? (Zaragoza, 
c. 14). 

Ella nos trae sal y pescado. (Fern. Caballero, 'La Gaviota,' 
p. i, c. 6). 

El era el que proveia de pescado al convento. 1. c. 

Pcro en lugar de pescado, no habia dentro mas que calaveras. I.e. 

Cuando padre Adan se hall6 en el paraiso con tanto animal, 
les di6 d cada cual su nombre ; &. los de tu especie los nombr6 
borricos. 1. c. c. 1 2. 

Latin: porcus, haedus, agnus, agna, canis, leo, jumentum, 
victima (sacrifice), lepus, gallina, anser, avis, ales, passer ; piscis, 
conchylium. 

In French we find poisson, saumon and truite in the collective 
singular. La table fut servie en chair et en poisson. (Moz. 
Pesch.) See Brinkmann, 1. c. p. 319. — N'i menjue (elle n'y 
mange) saumon ne trute. Rutebeuf, ii, 165, as quoted by 
Littr6, Diet. s. v. truite. 

4. Names of parts of the body: cuerno, una, diente, 
cabeza, mollera, cabello, brazo, mano, ala. 

Tanto brazo con loriga. (P. del C. 2404). 

Auie mucha cabeza echada en el prado. (Libro de Alex. c. 977). 

Quebr6 mucha moUera. c. 2059. 

Naturaleza . . . di61es la fuerza, el cuerno, la una, el diente. 
(' La Austriada,' c. 9). 

Tiempo vendrd que estos nublados rompa nueva ala. (Bern, 
del. Carpio. 1. 9). 
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Cuajados de preciosa pedreria peto, celada, grevas, brazo y 
tnano. 1. c. 

Medio-pollito tom6 el portante, bati6 el ala, y cant6 tres veces. 
(Fern. Caballero. ' La Gaviota,' p. i, c. 9). 

In Latin we find the singular with pluma, squama, os. 
Horace C. iv, 10 uses pbima in the collective sense of "down " 
for the usual lanugo, probably influenced by the Greek TtriXov. 
Pliny, nat. hist, x, c. 35, 72 says : Abeunt et merulae turdique 
et sturni simili modo in vicina, sed hi plumatn non amittunt nee 
occultantur. . . . Verius turtur occ\\!AaXox pinnasque amittit. 

Dante, Inf. xxiv, 47 has : Seggendo in piuma, in fama non si 
vien. So before him Juvenal, vi, 88 and Martial, ep. xii, 17 : 
dorm ire in pluma. 

With names of parts of the body occurring in pairs the singu- 
lar may serve the especial purpose of expressing the faculty or 
sense which these parts represent, whereas the plural refers to 
the external parts. Thus the Spaniard says : tener sangre en 
el ojo, ' to have a keen sense of honor,' where the eye is taken 
as the mirror of the soul, but : estar empenado hasta los ojos, 
' to be in debt up to one's eyes,' oJos here referring to the mere 
material meaning of the word. Still, the use of the singular in 
such cases is not as regular in the Romance languages as it is, 
for instance, in German. 

Dante putsptS, mano, ala, occhio in the collective singular. 

E proseguendo la solinga via tra le schegge e tra'rocchi dello 
scoglio, lo pa senza la man non si spedia. (Inf. xxvi, 18). 
Si che jxjssiate mover /'a/a. (Purg. xi, 38). 

Quale il cicognin che leva Vala per voglia di volare. 1. c. — 
To express the faculty of seeing, sight, he uses both occhio and 
occhi : 

Ma perchS sappi chi ti seconda contra i Sanesi, aguzza ver me 
Vocchio. (Inf. xxix, 134). 

Questo (fumo) ne tolse gli occhi e I'aer puro. (Purg. xv, 145). 

Forse maggior cura .... fatto ha la mente sua negli occhi 
oscura. 1. c. xxxiii, 126. 

In French this singular is not uncommon. So Feuillet, 
' Roman d'un jeune homme pauvre,' says : Mile. Marguerite 
fron9a son noir sourcil. 

The Romans had a decided preference for the plural, though 
such expressions as manum conserere for manus conserere occur. 
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5. Names of weapons and other objects pertaining to mili- 
tary LIFE : ARMA, ESPADA, FIERRO, LANZA, ARCABUZ, ADARGA, 
QUADRIELLO, FLECHA, DARDO, HONDA, PALO, PICA, PIEDRA, 
GALGA, CARON, PENDON, DIVISA, BANDERA, ESTANDARTE, 
'SENAL, TROFEO ; SILLA, ESPUELA, ESTRIBERA ; CAMPANA. 

Tanto buenpendon meter en buenas astas. (P. del C. 1970). 

Tanta buena arma. 1 988. 

Tanta buena espada con toda guarnizon. 3244. 

Tenie ennescudo fito mucho quadriello. (Alex. c. 2060). 

Salia mucho caballo vacio coii mucha silla. (P. del Conde 
F. G. c. 539). 

Mucha adarga bien labrada, mucha lanza relumbraba, mucho 
estandarte y bandera por los aires revolaba. (Wolf, P. y F. 
de R. i, 75)- 

Cudnta de la lanza en puno ! CuSnta de la adarga blanca ! 
Ctidnia de la espuela de oro ! Cudnta de la estribera de plata ! 
1. c. 236-7. 

Tanta lanza con dos fierros, tanto del fierro acerado .... 
con tanta adarga ante pechos. 1. c. 268. 

Con piedra, pala, flecha, lanza y dardo le persigue la gente. 
(La Araucana, c. 8). 

Proveido recaudo en toda parte a recebir al araucano pica. 
1. c. c. 9. 

Hasta la gente bSrbara se espanta de ver lo que los nuestros 
han sufrido de espesos gdi^s, flecha y piedra tanta. 1. c. c. 11. 

Tanta bandera descogida al viento, tanto pendon, divisa y 
estandarte, trompas, clarines, voces, apellidos, relinchos de 
caballos y bufidos. 1. c. c. 21. 

La furia que zumbaba S la redonda de galga, lanza, flecha, 
dardo y honda. 1. c. c. 28. 

Con mucha lanza, mucho arcabuz fino llegaban a Granada. 
(La Austriada. canto 3). 

De quien tanto trofeo, tanta historia viven. 1. c. c. 5. 

La vista de tanto canon tornado. (Gald6s, El equipaje del 
rey Jos6, c. 25). 

Enrique V. estd en Marsella, y cuanta campana hay en 
Francia, repicando, cuanto canon existe, haciendo salvo. (Fern. 
Caballero, Ldgrimas, c. 11). 

From the Latin we can cite only one instance belonging to 
this class : instrumentum. 

Graviorum artium instrumento. (Cic. Brut 97). 
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Quid ex insiruviento hibemorum relinquere cogeretur. 
(Cfesar, B. G. v, 31). 

The French use the singular of canon in a collective sense : 

Le prince de Bade, apr^s avoir perdu trois cents hommes, 
son canon, son champ de bataille. (Voltaire, Louis xiv). 

Les gardes-franfaises arrivent avec du canon et commencent 
une attaque en forme. (Thiers, Histoire de la revolution fran- 
9aise). 

Les assi6geants disaient que le canon de la place 6tait dirigS 
sur la ville. 1. c. 

6. Wearing apparel: aljoba, albornoz, capa, capylla, bayo, 
CAMISA, garnacho, lazo, marlota, pena, pluma, capellar, 

VESTIDO ; ALJ6fAR. 

Tanta buena capa e mantones e pellifones. (P. del C. 1989). 

Dieronle muchos mantos, ntucka pena vera e grisa, mucha 

buena garnacha, mucha buena cavtisa. (Libre de ApoUonio. 

c. 349)- 

Mucho vestydo negro, rota mucha capylla. (P. del Conde 
F. G. c. 599). 

Cudnta de marlota verde ! Cudnta aljuba de escarlata ! 
Cudnta pluma y gentileza !, Cudnto capellar de grana ! Cudnfo 
bayo de borcegul ! Cudnto lazo que le esmalta ! (Wolf, P. y 
F. de R. i, 236-7). 

Tanto albomoz Colorado. 1. c. 268. 

Muchos oros, mucha alj6far, muchas perlas estimadas. (Rom. 
del Marqu6s de Velez). De aljdfar mcnudo una cadena caido 
ante sus pi6s. (Bern, del Carpio. 1. 9). 

From the Latin only vestis is known in the collective singular : 
De niuro vestem argentumque jactabant. (Caesar, B. G. vii, 47). 

7- Names of fruits and plants: grano, uva, higo, pasa; romero. 

Feliz la milgrana que di6 tanto buen grano. (G. de Berceo, 
V. de S. D. de Silos, c. 675). 

Podrien cogerse los frutos de la tierra, que eran g^andes, de 
uva, higo, pasa, peros, servas y membrillos, avellanas, nueces, 
castafias, almendras y otras cosas semejantes. (Hita, Guerras 
Civ. de Gr. p. ii, c. 14). 

Como entre los tomillos y el romero del f6rtil monte Hibla. 
(Bern, del Carpio. 1. 9). 

There are comparatively very few instances of this class in 
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Spanish. We find a great number of them in Latin : faba, vicia, 
lens, raphanus, ficus, morus ; rosa, fagus, abies, arbor, cedrus, 
hedera, vitis, herba, spina, fraxinus, populus, laurus (Tac. 
Hist, ii, 70). 

For the Portuguese we can adduce one passage from Camoens, 
Os Lus. canto ii, 4 : 

E se buscando vfe mercadoria que produze o aurifero Levante, 
canella, cravo, ardente especiaria, ou droga salutifera y prestante. 

In French ya?«? and gland are used in the collective singular : 

Apr^s la feste Sainte Crois, que Sainglier encroissent de nois, 
de nois, de glans e de favine. (Parton. v. 529, quoted by 
Littr€ S.V.). 

La nourriture de I'^cureuil sont des fruits, des amandes, des 
noisettes, de la f aim et du gland. (Buffon). 

Le russe las de pain noir et de gland veut manger no- 

tre pain blanc. (B&-anger, Gaulois). 

Le vent chasse loin descampagnes le gland iambi des rameaux 
verts. (V. Hugo, Odes). 

8. Names of materials: piedra. 

Agua recia, piedra espesa las intrincadas nubes despedian. 
(La Araucana, c. 9). 

Como suele caer la piedra espesa que cierzo arroja de la nube 
fria. (La Austriada. c. 10). De piedra seca alzaron gran trin- 
chea. 1. c. c. 15. 

In Latin lapis and tegula are found in the collective singular. 

9- Names of objects of nature : month, fuente, rio. 

Nin de ianfa buena fuente, nin tanto btien rio, (Libro de 
Alex. c. 281). 

Riscos, Srboles, monte, hombres armados. (La Austriada. c. 2.) 

From the Portuguese the following instance may be men- 
tioned under this head : 

Palavras que o Rei mando aos cavalleiros que tanto mar e 
terras tem passados. (Camoens, Os Lus. c. ii, 76). 

10. Names of places and buildings : pueblo, poblado, ciudad, 

OTERO, YERMO , CASTIELLO. 

Auien mucha tierra, mucho pueblo ganado. (Libro de Alex. 
c. 1487). 

Ally fue el maestro sotil e acordado, non olvid6 (indat, nen 
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casiiello poblado, nen olvid6 enperio, nen nengun bon contado, 
nen rio nen otero, nen jermo nen poblado. c. 2415). 

Con mucho bon casiiello, con uillas natural es. c. 2416. 

We know of no instance of this class in Latin. 

II. Promiscuous APPELLATIVES : novela, palabra, sentencia; 

GUERRA, TERTULIA, LACRIMA, MACETA. 

Fablaba de la lengua ntucka palabra loca. (G. de Berceo, 
V. d. S. D. de Silos, c. 293). 

laziendo i la puerta, vertian mucka lagrima. (V. de S. M. 
c. 145). 

Los que creen rafez mucka palabra vana. (Libro de Alex. 
c. 1809). 

Ca predic6 por su voca mucha mala senteneia. P. del Conde 
F. G. c. 8). 

Qu6 de calamidades, cudnia guerra, sectas, muertes ! (La 
Austriada, c. i). 

Los introductores de tanta palabra de filtimo gusto, en honor 
£ la verdad, no han recibido ningun sofion por eso. (Fernan 
Caballero, L%rimas, c. 11). 

Qu^ larga seri la cuenta que haya de dar 5 Dios de tantci 
palabra vana / (La Gaviota, c. 10). 

La tia Maria estaba d su lado, llorando d Idgrima viva. 
1. c. c. 15. 

Asf es que teneis las ideas tocidas y los gustos viciados por 
tania novela francesa de malas tendencias. (Un Verano en 
Bornos. carta 20). 

Mucha maceia en los balcones ; mucka teriulia en la puerta 
de las tiendas. (Alarcon, La Alpujarra, p. 212). 

The following instances from the Latin may find their place 
here : funalis (Cic. de sen. 44), tabella (Tib. i, 3, 28), olla (Mart. 
ep. xii, 18, 21). 

In Holder's Grammatik der firanz. Sprache, p. 177, we read: 
Personne ne veut du journal, personne ne veut de la brochure 
(J. Janin), where we are inclined to consider du jmirnal and de 
la brochure collective singulars for des joumaux, des brochures, 
not one individual thing, as Holder explains, but rather a number 
of them being taken in the lump and represented by the singular. 

Dante, Inf xiii, 46-49 says : S'egli avesse potuto creder prima, 
rispose il savio mio, anima lesa, ci6, ch'ha veduto pur con la mia 
rima, non averebbe in te la mano distesa, where the sense at least 
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would seem to justify the explanation of am la mia rima as a col- 
lective singular. The same may apply to Purg. vi, 133-5: Molti 
rifiutan lo comune incarco ; ma il popol tuo soUecito risponde 
senza chiamare, e grida : io mi sohbarco, where lo comune incarco 
means i comuni incarchi, the public burdens. Such cases as 
these are very common in the Romance languages, and are 
commonly explained in grammars by the use of the definite 
article which gives the singular the power of referring to the 
whole class of individuals ; but inasmuch as the singular stands 
for the plural, there seems to be no reason why they should not 
come under the definition of the collective use of the singular. 

12. Abstract nouns, especially Nomina actionis. 

The Romans often used the plural of abstract nouns to denote 
the repetition of the same thing or its occurrence at different 
times or in different objects, whereby such nouns become con- 
crete. Abstract nouns with a concrete meaning may take the 
collective singular as concrete nouns. This occurs in Spanish, 
as the following passages will show : 

Golpada, porrada, cuchillada, majadura, lanzada, ferida ; his- 
toria, Ventura, mentira. 

Magar auie prisso mucJia mala golpada. (Libro de Alex, 
c. 1414). 

Rretenia en los yelmos mucha buena cuchyllada, davan e 
rrescebyan mucha buena langada, e davan e rres9ebyan mucha 
buena porrada. (P. del Conde F. G. c. 322). 

Dejian del criador mucha fuerie majadura. 1. c. c. 600. 

De dardos e de lan9as fa9ian m^ucha ferida. 1. c. c. 688. Sabet 
que yo he visto iania buena ventura ? (Libro de Alex. c. 284). 

Auien en escudo mucha bella estoria, la gesta que fezioron 
los reyes de Babilonia. 1. c. c. 943. 

De quien tanto trofeo, Iania historia viven y vivirdn en todo 
el suelo. (La Austriada, c. 5). 

Como si ellos fueran gente que habian de dejar imprimir 
ianta mentira junta. (D. Q. p. i, c. 32). 

Foerster, Spanische Sprachlehre, §391, anmerkung, explains 
mucha in mucha bella estoria (Alex. c. 943) as the adverb mucho 
made to agree with the feminine adjective, an attraction which 
is indeed quite frequent. But estoria referring in this passage 
to the exploits of the Kings of Babylon represented on the 
shield, may be considered the collective singular for historias 
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' accounts,' accompanied by the adjective of quantity mucha. Cf. 
tanta historia. 

Under this class of collective singulars may probably be men- 
tioned the following expression found in a modern writer : Los 
circumstantes celebraron S una el relato, aunque muy conocido, 
y encarecieron al cantor, aunque muy celebrado. Pero entre 
tanto fildceme, s61o una persona estaba callada, el conde .... 
(E. Castelar, Santiaguillo el posadero. c. 5). 

The act of applauding relating individually to all those present, 
we should expect the plural tantos for tanto. Here, as in all 
other instances, the singular is the more forcible expression, in 
bringing the sum total of all individual cases more prominently 
and vividly before the eye than the plural. 

Some peculiarities are to be noticed in the instances of the collec- 
tive singular given in the above text. 

As has already been remarked, the Spanish language has, in 
common with the Latin, the use of adjectives of quantity in con- 
nection with the singular. This use is found much more fre- 
quently in Latin than one would suppose from what is said about 
it in grammars. It may not be out of place here to mention a 
number of such cases not given by Draeger, Hist. Syntax der 
Lat. Sprache, i, 4-5 and ii, iv : 

Multus : multa in rosa (Hr. C. i, 5) multo milite (Hor. C. i, 15) 
multa prece (Hor. c. iv, 33) multa hostia (Verg. Aen. i, 334) 
multa victima (Verg. Eel. i, 33) multa agna (Ovid, Fust, iv, 772) 
multa avis (Ovid, Am. 1. iii, 5) multa tabella (Tib. i, 3, 28) multus 
moriens (Luc. iii, 707) multus serpens (Sil. i, 2, 547). Proverb : 
multus amicus, nullus amicus. 

Plurimus: filurimus in Junonis honorem aptum dicit equis 
Argos (Hor. C. i, 7) nux plurima, (Verg. Georg. i, 18) oleaster 
plurimus (Verg. Georg. ii, 182) plurima rosa (Ovid, Fasti, iv, 441) 
plurimus aeger (Juv. iii, 231) plurima mappa (Mart. ep. viii, 59). 
During the classic period this usage was, as far as we know, 
confined to poetry ; in prose it is first found in the younger 
Pliny. 

In Spanish it is the most common form of the collective singu- 
lar. Of the 182 passages quoted, over two-thirds have either 
mucho, tanto or cuanto joined to the noun with singular. In 
the older language we find the singular for the plural in the 
partitive genitive, the indefinite pronouns tanto and cuanto (of 
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mucho we have found no instance) agreeing with the dependent 
feminine noun : 

Cudnta de la yegua paya ! Cudnta de la lanza en puiio ! 
Cudnta de la adarga blanca ! Cudnta de marlota verde ! 
(Wolf, P. y F. de R. i, 236). Tanto del fierro acerado. 1. c. i, 
268. It is well known that this partitive genitive with retrogres- 
sive influence on the gender of the indefinite pronoun occurs 
frequently with poco, mas, etc., in the singular as well as the 
plural. See Diez, Gramm. iii*, 15 1-2. 

The collective singular is sometimes coordinated with the 
more usual plural : 

Tanto palafre que bien anda, cauallos gruessos e corredores 
sin falta. Tanta buena capa e mantones e pelliyones. Tanto 
brazo con loriga, tantas cabezas con yelmos. (P. del Cid.). 
Con mucho bon castiello, con uillas naturales. Muchos uasallos 
bonos, mucho bon acostado, muchos bonos amigos, mucho bon 
criado. (Libro de Alex.). Muchas virgines e santas, e mucho 
buen confesor. (P. del Conde F. G.). Muchas armas reluciendo, 
mucha adarga bien labrada. Tanto del fierro acerado, tantos 
pendones azules. Muchas vacas, mucha oveja.' Mucha alj6far, 
muchas perlas estimadas. (Romances). Espesos golpes, flecha 
y piedra tanta. Tanta bandera descogida, tanto pendon, divisa, 
estandarte, trompas, clarines, voces, apellidos, relinchos de ca- 
ballosybufidos. (La Araucana). CuSnta guerra, sectas, muertes, 
riscos, Srboles, monte, hombres armados. El moro invoca su 
deidad propicia, los nuestros al ap6stol de Galicia. ( La Austriada). 
De uva, higo, pasa, servas y membrillos. (Guerras C. de G.). 
Focas, ballena y redes delicadas. Entre los tomillos y el romero. 
(Bern, del Carpio). 

Such cooordjnation occurs in Latin, but, according to Draeger, 
1. c, is unclassical and not found before Livy. An instance of 
it in French is the passage quoted from Bufibn : La nourriture 
de I'^cureuil sont des fruits, des amandes, des noisettes, de la 
falne et du gland ; one from the Portuguese is : Palavras que o 
Rei manda aos cavalleiros que tanto mar e terras tem passadas. 
(Camoens, Os Lus. ii, 76). 

Frequent as the collective singular is in the early epic poetry 
of Spain, its use seems to have been very limited in prose. We 
have met with no clear case of it in the Gran Coriquista de 
Ultramar, written under Alfonso the Learned, such expressions 
as mucha vianda e ganado (1. ii, c. 1 2) being doubtful on account 
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of the collective meanings of the words vianda and ganado, 
'food' and "cattle;" with none in the works of Don Juan 
Manuel, the master of Spanish prose in the fourteenth century, 
nor with any in the novelists before Cervantes. In the prose- 
works of the latter only two instances are found. In modern 
works of fiction it is not uncommon, and appears oftenest with 
one of the indefinite pronouns mucho, ianto, cuanio. 

Though our present treatment of the subject is far from being 
complete, we think it has been shown beyond doubt that the 
collective singular is used with sufficient frequency and liberty 
in the Spanish language to form a distinctive feature of its syntax, 
and that, notwithstanding the silence of the respective grammati- 
cal works, it also exists, more or less extensively, in at least 
three of the other Neo-Latin idioijis, the Portuguese, the French 
and the Italian. As for Portuguese where the adjectives of 
quantity muiio and iatito may accompany the singular noun as 
in Spanish, it is of some interest to note that this language em- 
ploys the construction far less frequently than the Spanish, 
though, according to the statement of some of its writers, its 
syntactical forms have been studiously and largely moulded and 
enriched by those of the Latin. 

In French we found the collective singular used with names 
of persons, such as soldat, homme, ami ; of animals, like poisson, 
saumon, truite ; of fruits, VCgx faine, gland; and with canon. 
It occurs in negative sentences with the noun in the partitive 
genitive. 

The small number of instances quoted from Dante allows no 
inference in regard to the use of the construction in Italian. 
That the conjunction of the indefinite pronoun molto with a col- 
lective singular is not unknown to the language, appears from 
the following passage in Boccaccio: Nel mezzo del quale 
(giardino) a nostro modo, avendo d'acqua viva copia, fece un 
bel vivaio e chiaro, e quello di molto pesce riempife leggiermente. 
(Decam. G. x, 6). 

In view of the facts given above, there would seem to be good 
reason to believe that a careful search in the literatures of the 
Neo-Latin idioms would disclose a far more extensive use of the 
collective singular than one might be inclined to infer from 
the limited number of instances which we have been able to 
gather, and would result in a valuable contribution to Romance 
Grammar. 



